
\
*lT{

3, 33. szám. 1877. november 16.

DÉLIBÁB.
(í

Heti lap a szépirodalom és művészet körei

1

Kiadó és főmunkatárs :

@róf <§sáky (Alfonz.

Szerkesztő :

Dengi János,

Rendes munkatársak:
Abafi Lajos, Aigner Febbncz, Abadi József, Aucun, Bátoréi Lajos, Benedek anook 
Böhm Adolf, Csalomjai, Csengéi Gusztáv, Darmai X iktob. Dolina.
Mikes Róza, Erődi Dániel, Földvári István. Hajgato Sándor, Hamar László Ha 
p- v „ Hevesi József Hoffmann Mór, E. Illés László, Illyés a.. ,
Károly Kerekes Sámuel, Koroda Pál, E. Kovács Gyula, Kompolthy 'Lvvdar Lukacs 
Ödön, Majthényi Flóra, Márki Sándor, Márkus József, Mende Bodog Molleb Ede, 
Rudnyánszky Gyula, Reviczky Gyula, V. Sárffy Ignacz, Sípos Soma Súlyom Jenő
Szabó Endre, Dr. Szabó Dávid, Dr. Szemak István Ifj. Szinnyey József,

Viktor, Váss Jenő, Gr. Vay Sarolta, Vary Gellert, M ihbl Jako.

Megjelenik minden pénteken.

ELŐFIZETÉSI ÁR:
6 írt. 
5 írt

1 írt. 50 kr.

Kiadó hivatal: Varga-utcza 2256. sz. Szerkesztői iroda: Szent-Anna-utcza 2536. sz.

DEBRECZEN,
NYOMATOTT A VÁROS KÖNYVNYOMDÁJÁBAN.

1877.

Egész evre
Fél évre • •••••
Negyed évre.........................

Előfizetések, reilamaliók, Miki levelezések, talányok, a talányok megfejtése, tréfák és adomák s 
a vegyesek rovataiba szánt közlemények « kiadóhoz, a lap béltartalmát ellető kéziratok pe,hg a

szerkesztőhöz küldendők.

r\

v



A „DÉLIBÁB“ mindezideig igyekezett megmutatni, hogy ama czélokat, melleket megindulása­
kor kitűzött, nem téveszté szem elől; hogy e czélok mennyiben lettek megközelítve s elérve, mutatta s mu­
tatja az összes hazai sajtó elismerése s a közönség napról napra örvendetesen növekedő támogatása; mi, ha 
az eddigi arányban fog emelkedni, kilátást enged arra, hogy lapunk még terjedelmesebb alakban jelenjek meg 

az eddiginél is.
Kik lapunkat ismerik, tudják, hogy a „DÉLIBÁB“ létezése szükséges és jogos, az^ összes vidéki 

sajtót egyedül képviselvén a fővárossal szemben. Tartalma, értékre és változatosságra nézve a fővárosi enemü 
vállalatokkal versenyez; a borítékon hozunk számrejtvényeket, talányokat, tréfákat és adomákat, vegyes híreket s 
levelezéseket. Számos levelezőnk van külföldről, a fővárosból és vidékről. Egyszóval ezután is mindent meg­
teszünk, hogy lapunk a müveit közönség támogatására érdemes legyen.

Előfizetési ára a lap homlokán olvasható.

A szerkesztőségnél előfizetni lehet a következő müvekre is :
„Munkács ostroma.“ Költői elbeszélés VI énekben. Irta Dengi János. Ára 20 kr.
„Falusi könyvtár.“ Mulattató, tanulságos, ismeretterjesztő és az élet köréből vett hasznos olvas­

mányok különösen a nép számára. Szerkeszti Yass Jenő és Dengi János.
Ez utóbbi megjelenik havonkinti füzetekben. Egy füzet ára 12 kr.
Egész évi előfizetési ára 1 frt. 20 kr.
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Kubinyi Izabellától.
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Megfejtési határidő november 26-ka.

Opris Katinkától.
15, Iá, 13, 28, 3. Fájó lelkek j anasz hangja, 

12, 23,7,2,17,16. Uj remények alkotója.
15, 8, 5, 7, 28. Magyar ember riaadásu. 

27, 2,10. S ebben oszlik fel bánata. 
5,11,24. Lepkék helyett hó száll majd rá 

5, 25,18,15, 23. Levelét már el hullató 
20,14,5, 19. Sokszor a szivet is födi,
26,11, 5,19. Jó ha mindig ez követi,
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17,16,8,10,21,5,27. Ily akarat czélhoz vezet, 
l—OQ Pan költő lélek panasza.

4 El zengte hattyúdalába.

A „Délibáb“ 31-ik számban köz- 
lött sakktalány értelme a következő:

Áldom azt a szép szemedet.
Ne nézd mindig azt az eget;
Ha onnan is reád néznek,
Isten bizony feligéznek;
Itt ragyogsz még én csillagom!
De hogy el hagysz, félek nagyon, 
Ha te lennél égbe szálló 
Én lennék az ég vizsgáló.

A szórejtvény pedig: Fűrész. Helyes 
megfejtését következő tisztelt előfizetőink 
küldték be: Kubinyi Izabella, Opris Ka­
tinka, Buday Vilma, Erdési Jozefa, Pe- 
terdy András, Brett Ida, Jóbb Ferencz, 
Kálnoki Matild, Püspöki Zoltán, Tóth Ka­
tinka, Weiss Nina, Bőhm Serafin, Kövesdy 
Mariska, Komjáti Piroska, Hevesy Jolán, 
Kovács Erzsiké, Putnoki Ilon, Bechert 

Manóné, Hegy esi Etel.
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Tartalom :
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ll v i Flórától. 2. Emma naplója. 

(£) (életkép) Wülirl Jákótól. 3. A by- 
zanti műveltség szelleme. Vary Gel- 

térttől. 4. Dalok. Hevesi Józseftől. 5. 
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l.ukáes Emiltől. Mit nem tesznek a férfiak a 
nőkért ? Zalán tói.

Tündérek játéka, 
Rezgő délibáb! 
Úsztatja az erdőt, 
Fölveszi a fát;
Elönti az ormot, 
Eldönti a tornyot, 
Békén mit se hagy !

Rónatájon itt leng 
Bűvös fátyola;
A pásztor mereng és 
Szól a furulya;
Vsak néz a távolba, 
Mereng, azt sem tudja, 
Hogy száll sóhaja.

O ! te bohó játék, 
Tündér délibáb !
Most meg ismét azzal 
Mulatja magát:
Messze völgyi tájat 
Akáezos kis házat 
Hord a légen át.

Magasra emelve 
Kis ház, tarka rét, 
Melyen lányka őrzi 
Pelyhes seregét;
E képet mutatja,
Itt meg fölforgatja:
A pásztor szivét!

Jlajthényi Flóra.

k Y Y A \ A P ő A,

— Életkép, —
Irta Wührl Jákó.

I.
Fortuna, a szerencse istennője, aki előtt avi. 

lág milliói porba hullanak; ki a mai világban is 
talál imádókra, kik készek koezkára tenni a bizo­
nyost a bizonytalanért, — e kegyetlen istennő ma 
is dicsteljesen uralkodik ama trónon, melyet szá­
mára a kislelküség emelhetett valaha.

Ha a szerencsehajhászó kissé elemezné e 
fogalmat: szerencse. — nem hiszem, hogy ma­
gába szállva, észre nem térne...

L’zakó János uram is azok közé tartozott, 
kik a szerencsét erőszakkal akarják birtokukba 
venni, folyvást keresve és üldözve azt. Rögesz­
méje volt. melytől nem tudott szabadulni. Gazdag 
óhajtott lenni és e vágy valóságos lázzá fejlődött 
benne s míg lelkének egész erejével a szerencsét 
hajhászta, — nem válogatván az eszközökben, 
melyek ennek elérésére kínálkoztak, addig elha­
nyagolta családját és elfeledkezett legszentebb 
kötelességéről.

Napokat és éjjeleket töltött a kártyaasztal 
mellett. Nem a családi tűzhely édes melege, nem 
neje és leánya gyöngéden ölelő karjai: hanem az 
irgalmat nem ismerő kártyások között kereste a 
boldogságot... E hideg, e közönyös, irigység es 
vad vágygyal telt játékozók körébe vélte keresen­
dőnek azt. amit a boldogság forrásánál nem volt 
képes feltalálni.

Lelke a vad szenvedélyé volt: és e szenve­
dély a vakság átkával nehezedett egész valójára.

Csakhogy a szerencse nem eladói portéka és 
- Czakó János uram az" elfeledni látszott.
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Pedig volt alkalma saját kárán okulni. Csak­
hogy nem okult; minden újabb kudarez újabban 
ösztönző a szerencse liajliászására, amely sehogy 
sem akart neki kedvezni. Még ez is hideg volt 
iránta s oly kegyetlen, hogy élvévé tőle még azt 
kevés nyugalmat is, ami neki annyi hányattatás 
után fenmaradt...

Egyik ékszer a másik után mind, mind a zá­
logházba vándorolt. És ilyenkor hiába és haszta­
lanul folytak a nü keserű, szemrehányó könyei; 
hiába hangzottak az őszinte tanácsok: a vadöriilt- 
ségü szerencsevadász szive nem lágyittatott meg, 
hidegebb volt az, mint a szikla, amelyen még a 
a moh sem verhet gyökeret.

A szerencsétlen nü éjjeleket virasztott csen­
des. bús magányában, sírással, bánkodással tólt\e 
az időt. Mig férje a szerencsét hajhászta, addig ó 
szerencsétlen volt a szó legszorosabb élteimében. 
Nem csak a nyomorral fenyegető anyagi helyzet 
aggasztotta szivét, valahányszor tizenhat éves 
leánya, a kedves Emmára tekintett, hanem az is­
merősök megvető tekintete és suttogása is sujtú- 

lag hatott kedélyére.
Emma előtt nem volt titok mindaz, amiről a 

városban beszéltek es fiatalsága daczára képes \ olt 
anyja fájdalma nagyságát felfogni. Ez okból 
napról-napra mogorvább is lett és sokszor nap­
hosszat elzárkózott szobájába, hol minden tartóz­
kodás nélkül önthette ki fájdalma könyjeit. Mind­
azonáltal még nem adta fel minden reményét. Hisz

TÁRÍ’XA.

AZ ÉN NÓTÁM.tu.:,*"
— Emlék Rózának. —

Kongatják már a pápista harangot,
Beteg lelkem adja rá a viszliangot — —
Én is mindennap temetést végezek :
Egyszer a sok sirhalom közt

Magam is eltévedek........

Kalapomra gyászpántlika van kötve.. .
Két kezével a búbánat kötötte-------
Gvászpántlika leomlik a szivemre...
Mintha fátyol-szárnya is a

Temetőbe sietne........
(Nagyvárad okt. 20. 1877.)

Lukács Emil

Mit nem tesznek a férfiak a nőkért ?
Gyönyörű júniusi nap van ; az x-i kastély angol 

parkjában két fiatal hölgy sétálgat karöltve. Az egyik

oó szám

atvjáról volt szó; amaz apáról, aki csak eg\ ev­
vel ezelőtt is oly jó, oly szorgos, oly gondos apa 
volt; aki eddig oly igen-igen szerette öt és akit 
ö oly igazán szeret.

Szegény Emma! C sak ismerte volna az ele­
tet úgy, miként azt boldogtalan anyja ismerte. 
Látta volna az életet a maga valóságában, a 
tapasztalat szemüvegén át!....

De nem; mégsem! Jobb volt neki így. A 
gyermek élete hadd legyen álom! Az ébiedés, ha 
későn jön is, mindig elég korán szokott bekö­
vetkezni.

(Vége köv.)

vX 8IZANT1 MŰVELTSÉG SZELLEME.

— Váry Gellérttöl. —
(Folytatás.)

Mig tehát a kereszténység nemzetivé alakulását 
a bvzanti műveltségnél a szlavság befolyásának te­
kinthetjük. addig ugyanott a szerzetességnek a társa­
dalomra való hatálytalanságai a keletiség eiednn- 
nyének. Konstantinápoly nem magába, hanem csak 
magára vette azt, éppen úgy mint keletnek egy másik 
tulajdonságát, a fénynek és ragyogványnak kedvelését. 
Nincs is. ami a konstantinápolyi bárminemű tevékeny­
ségen jobban fölismerhető lenne, mint a tény és tün­
döklés utáni kapkodás. A fény mindenesetre elkerül- 
lietlen járuléka a magas fokig fejtett műveltségnek, 
nemkülönben mint a piros szin a teljesen kinyílt ró­
zsának. De meg kell különböztetnünk azon fényt, 
mely valami tárgynak szükséges járuleka, mely annak 
beljéböl úgyszólván szervesen fejük ki, mely eszmét

magas, nyúlánk barna, gyönyörű fekete szemekkel; 
a másik középtermetű, hirtelen szőke ábrándos te­
kintettel ; az első W. földbirtokos egyetlen leánya, Ka­
tinka, az utóbbi pedig unokahuga, Helen.

— Valóban te igen nevetséges vagy, kedves Ka- 
I tinkám, ■— monda hangos nevetésbe törve ki Helen.

Valóban igen furcsának találom két féri it egyszerre 
i szeretni; alig tudom elhinni.

— Már akár hiszed, akár nem, Belén, de ez igy 
j van, — válaszolt Katinka csengő hangján, fekete sze- 
j meit barátnője hitetlen arczán végig jártatva.

— Tehát csakugyan igaz volna ez ? tehát nem 
csak futó ábránd, mint gondolám ?

— Ez tiszta valóság, édesem ; vannak perczck, mi­
dőn azt hiszem, hogy a nemes, férfias Adorjánt inkább 
szeretem ; de egy látogatás Zoltántól mindent megvál­
toztat ; én nem tudom, mi lesz ennek a vége. Két hó 
óta mindketten mindennapos látogatók házunknál. Mind­
kettő szenvedélyesen szeret; óh szólj, kedves Helen, 
mit cselekedjem, — kit válaszszak, — mire határozzam
magamat
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jelent, azon fénytől, mely minden gondolat és a tárgy­
hoz tartozás nélkül csak tündbklik. Amazt a mii 
veit ember óhajtja is, emettől undorral fordul el ér­
zelme. S Konstantinápolyban ezen keleti eszme 
éppen úgy nem vált vérré, mint az éppen most rajzolt 
másik keleti eszme. A byzanti ékítmények egyatalan 
eszmétlenek; nincsenek üsszluangzatban magával a 
tárgygyal, nem szerves fejleményü kellékei annak. 
Látásukra a szem elkáprázik anélkül, hogy a szív 
évézne valami nemesitőt és épületest.

Mily máskép tudtak eljárni e tekintetben azon 
hajdani görögök, kiktől a byzanti kultúra mindent ma­
gához ölelt, csak azt nem, ami legfőbb lett volna. t.i. 
azoknak üde és gyakorlatilag józan szellemét. K haj­
dani görögök mind a mai napig általános bámultatas- 
ban részesülnek azért, hogy kevés menynyiségök és 
rövid életük daczára is oly gazdag tevékenységet lej- 
tettek ki, az irodalmi, művészeti és társadalmi tévén 
annyit termeltek, mint amennyit más nép évezredek 
alatt sem képes létrehozni. Még midőn e nemzet cse­
csemő korát élte, már akkor lanyha déli szellő mód­
jára ott suttogott füleibe azon tündéid költészet, mely­
nek némi emlékét a Homérosz müveiben olvashatjuk. 
Midőn pedig a perzsa támadásnak sötét fellegei elosz­
lottak. oly gazdag fölvirágzás állott elő Görögország 
földén, melyet látva és tanulmányozva, lelkünk még 
most is épül és tettre buzdul. A nemzetnek egészséges 
szelleme működni kezdett, az emberi tevékenységnek 
minden ágazata szerint. A kereskedelem, ipar. töldinü- 
1 és bányászat, éppen úgy megtalálta a görögök közt a 
maga embereit, mint a törvényhozás, költészet, böl­
cselkedés vagy művészet. De akar az anyagi, akai a 
szellemi téren a görög életrevaló természet mindenütt 
egyformán tanúságot tett önmagáról, mert itt úgy, 
mint ott alkotott, termelt és gyarapító«.___________

j Alig tűntek tehát el azon vésztjósló körülmények,
I melyek e hivatásnál fogva nagyszerű népet a tönkrete- 
: véssél fenyegették, máris oly gazdag irodalmi és mü- 
j veszeti kincs állott Görögország földén a világ bánnt- 
i latára, hogy a szomszéd népek összehasonlítva magu- 
! hat a göröggel, önkéntelenül is saját alábbvalóságnk 
I tudatára ébredtek. Mig az ő nyelvük a legkezdetlege- 
J sebb gondolatokat is darabosan bírta kifejezni, a gó- 

rö" nyelven már az élet legmagasztosabb eszméit is 
teljes kerekdedséggel fejezték ki a bölcsek és szóno­
kok. Mig máshol Írni sem tudtak, Görögországban 
már örök értékű irodalom született. Mig Kis-Azsia Ma­
cedonia, Thrácia sőt Italia népeinek templomai és fe­
jedelmi lakai tuskószerü alakokkal xoltaa éivitxe \ 
a ounyhöszerüség színét nagyon magukon viselték. 
Görögországban Parthenonok szüleit -k, Phidiasok. 
Skopaszok és Praxiteleszek éltek.

A szellemi kincsekkel való ily dús ékeskedés csak­
hamar azt eszközölte, hogy Görögország kellemeiben 
a szomszéd népek is óhajtottak részesülni. Megkezdő­
dött tehát a görögök szellemének más népekre való kiá­
ramlása. K körülmény a görögségnek nagyobb kiterje­
dést adott, de elvette egyszersmind az ;ddigi belső za­
matosságot. Fiilöp macedóniai király volt. aki először 
görög nevelést adatott fiának idegen létéie. A gyei- 
mck. midőn Nagy Sándorrá nőtte ki magát, a beszítt 
görögséget egy óriás, birodalom tulajdonaxá ictte. 
Egyiptomban. Syria, Palesztina, Kis-Azsia, 1 hracia és 
Macedóniában Homérosz nevét emlegették, Sophokles 
színdarabjaiban gyönyörködtek. Plató és Aristoteles 
bölcsészeiét tanulmányozták. Midőn tehát a Krisztus 
utáni időkben Byzantot Kousi antinápolylyá alakították, 
azon tartományokban, melyekre e fővárosnak uralma 
kiterjedendő vala, már százados megszokás által a 
képzettséghez tartozott az anyai szláx nyelv mellett

— Én szóljak? te tudhatod legjobban, kihez von­
zódik inkább szived. Meglehet, hogy utoljára meg j 
unalmasakká és gyűlöltekké válnak előtted.

— Ez a lehetetlenségek közé tartozik, — soha, 
de soha sem történhetik meg.

— Majd meg fogjuk látni; hanem most távoznom 
kell, a kocsi már előállott, nem akarom Kálmán bácsit 
tovább is várakoztatni; a viszontlátásig, isten veled!-- 
ezen szavak után könnyű léptekkel a kert ajtaja előtt 
álló hintához sietett és tova hajtatott.

Katinka folvtatta sétáját a park sűrűbb részében, 
elmerülve gondolataiba. Maga elé képzeté nnly, forrón 
és szenvedélyesen szereti őt két fiatal szív; o mind­
kettő iránt vonzalommal viseltetik. Mily kétségbeejtő 
helyzet; meglehet, még vér fog érette folyni és ő nem 
tud határozni. A háta megett hirtelen lépteket hall. 
visszafordul, Adorjánt látja maga előtt.

— Bocsásson meg, hogy magányában megza­
varom. én búcsúzni jöttem, még ma elhagyom ez or­
szágot és meglehet, soha sem fogjuk többé egymást 
viszontlátni ez életben.

— Ez lehetetlen, ön ezt nem teheti.
__ De igen, tenni fogom ; nem akarok tovább is

játékszere lenni, — ezt el nem viselhetem mar.
— (in nem távozhatik, Adorján mig én nem 

határoztam.
— Az égre kérem, mikor tág tehát határozni r 

Ez a folytonos bizonytalanság őrültté tesz. Kezdem 
hinni, hogy kegyed Katinka a legszivtelenebb n<"> e 
világon, hogv sem engem, sem Zoltánt nem szereti.

— Bocsánat, ha nem csalódom, nevem hallottam 
említeni, —szült közbe egy komoly férfias hang , és a 
bokrok mögül egy magas alak lépett ki.

— Milv váratlan ! — kialta Katinka.
— Igen váratlan, monda Adorján, de mégsem 

alkalmatlan időben jött Zoltán ur, legalább alkalom 
nyílik arra, hogy az ön jelenlétében kérdezzem őnagv- 
ságát. mikor szándékozik kettőnk közül választani. 
Azért tehát esedezem, nyilatkozzék.

Katinka.
Kérem önöket, hagyjanak magamra, \ .unszolt

i.
Ez nem teleiét kérdésünkre szól, Zoltán.

m
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görögül is érteni és beszélni. Sokkal megszokottabb do­
log volt már ez. hogysem azt Konstantinápolynak mel­
lőznie lehetett volna. A hivatalos ügyek kifejezései sok­
kal jobban öszszeforrtak már a görög nyelvvel, hogy­
sem pótolni lehetett volna azt mással hirtelenében azon 
Konstantinápolyban, mely nem kezdődni és növekedni 
akart, hanem egyszerre a nagykorúságnak teljes fej­
lettségével és mindennemű járulékaival állani a vi­
lág elé.

A görösrsétr elemének f ölvétele okozta tehát, hogy 
azon tartományokat, melyek Konstantinápolyhoz tar­
toztak. a görög birodalom neve alatt igtatta a történe­
lem saját lapjaira s hogy azon császárságot, mely itt 
székelt, görög császárságnak nevezzük. S e megneve­
zés nem egészen alaptalan. A görögség talán minden 
e_ryéb elem között, mely a byzanti műveltséget alkotja, 
legjobban az előtért foglalja el. A görög nyelv itt fön- 
tartotta magát nemcsak a hivatalos ügyek intézésénél, 
hanem az irodalomban is. A byzanti irodalom termékei 
görögül irvák. daczára annak, hogy Íróik a családi 
életben szláv nyelven beszéltek.

Konstantinápoly tehát magához vette a görögsé­
get. de azt a résri görögségtől elütő fonák módon érvénye­
sítette. Ez állításunk igazolása végett szükséges bemutat­
nunk a szellemi tevékenységnek azon terét, melyen a 
hajdani hellén szellem a legdúsabban gyümölcsözött. 
Akik ismerik a görög irodalmat, jól tudják, hogy ez nem 
más, mint a bölcsészet. Mai napig sincs még oly irodalom, 
mely a görög bölcseket sokoldalúság és mennyiség tekin­
tetében fölülmúlta volna. A kellemes kültermészet. a gaz­
dagtársadalmi éspolitikaiéletszebbnél szebb és újabbnál 
újabb tárgyakat szolgáltatott a gondolkodásra. A kül­
világnak oly eseményét képzelni sem tudjuk, melyről 
a hajdani görög bölcsek egyike vagy másika ne gon­
dolkodott volna. S mindegyik, amit gondolt, azt sza-

— Én pedig nem vagyok képes jelen perczben 
más feleletet adni. Kérem, távozzanak.

— Jól van tehát, ha nagysád nem akar válasz­
tani. határozzon a sors közöttünk.

— Nem értem önt, uram, mit akar ezzel mon­
dani ? — szakit;! félbe Adorján.

Látja urain, azt a nagy tölgyfát azon a dombon ? 
— Katinka nagy »ám itt log maradni, mi pedig a ne­
vezett fához fogunk menni, oda érve elkezdünk futni 
V» aki hamarább lesz Katinkánál, az leend a győztes 
és azé lesz Katinka szive és keze, hogyha t. i. ő 
ebbe beleegyezik, monda Zoltán.

— De ha mindketten egyszerre érünk ("nagy­
ságához ?

— Akkor mást fogunk kigondolni, mivel ez igy 
nem tarthat többé, egyikünknek buknia kell.

— Jó, én részemről belenyugszom, szólt Adorján,
— Es Katinka nagysám mit szól ehhez?
—• En mindenbe beleegyezem.

-- Most tehát magunkat ajánljuk, a viszontlá­
tásig. — é» ezzel mindketten eltűntek.

badon ki is mondhatta. íme ez a régi görögségnek leg­
kedveltebb foglalkozása s ez annak a jelleme.

A byzanti műveltség a görögséggel együtt a böl­
cselkedés. meggondolkodás hajlamát örökölte ugyan, 
de azt egészen más térre alkalmazta. Akik tudják, 
hogy minden növénynek megvan a maga természetes 
talaja, amelyen virulhat, egyszerre fölismerhetik, hogy 
a bölcselkedés! hajlam, mely a hajdani görög világban 
az élő rózsafához hasonlólag diszlett. miért száradt el 
a byzanti kezek közt ugv, mint a puszták ballangőja. 
melyet földéből kitépve tánczoltat az őszi szél. Aki 
csak az Aristoteles és Plútó neve alatt fönmaradt görög 
műveket átlapozgatja, látnia kell, hogy a józan görög 
bölcseletnek és okoskodásnak mily érdekes tárgyaiul 
szolgáltak a politikai helyzetek, a társadalmi viszo­
nyok. az emberek között fünálló kötelékek, a kormány­
zati rendszerek s más effélék. Mindezekről a régi görög 
köztársaságok idejében mindenki gondolkozhatott és 
nyilatkozhatott. De Konstantinápolyban ezek a dolgok 
ne bántsd-virágokká lettek. A közügyek intézése 
a fönebb említett keletiességből kifolyólag bizonyos 
zsarnoki szint öltött magára. A minden gondolat nél­
küli. szolgai hunyászkodás, az önkénytől való föltétien 
függés, éppen oly jellemvonása vala mindig a keleti, 
mint a byzanti nyilvános életnek. Aranyszáju sz. János 
ajkairól még szólt Byzantban is a régi görög bölcsészet 
szelleme, de száműzetése eléggé érthető intés volt, 
hogy a görögséggel járó bölcselkedési hajlani a tény­
leges életről oly világ felé forduljon, melylyel a zsar­
nokok sohasem szoktak törődni.

így ment át a bölcselkedési és vitatkozási tevé­
kenység a keresztény hitnek eszméire s igy tépdelödött 
és szakgatódott annak felséges egészlete oly dirib- 
darabokra azon részeken, melyekre a byzanti műveltség 
kiáradt, hogy az minden gyakorlati hatását elvesz-

Katinka egyedül maradt, merően nézett a kitűzött 
indulási pontra.

Most fog sorsa eldőlni, vájjon ki lesz a győztes. Hir­
telen a futóknak lépteit hallja közeledni, — hahde mi ez, 
— egy fájdalmas kiáltás, egy pisztoly durranása hallatszik,

Katinka ereiben a vér megfagy és eszméletlenül 
összerogy.

A lövésre előfutott kertész magához tériti. Karjaitól 
támogatva a domb felé közeledik. Borzasztó látvány terül 
el szemei előtt, — a bokor illegett két haldoklót talál.

— Zoltán mi történt ? — kiáltá Katinka. Semmi fe­
lelet. A másikhoz közeledik. Adorján, szólj, mi történt ?

Adorján felemelkedik, hörögve mondja: — <) a 
hibás, midőn megelőztem, tőrét mellembe mártotta, — 
ekkor én pisztolyom hirtelen előrántottam és reá sü­
töttem, -— ő is elesett — a halál győzött rajtunk 
isten veled — szeretett Katinkám.

Ez volt utolsó szava.
Katinka a kertész karjai közt elájult; nem is tért 

többé magához, szive megszakadt.

Zalán.
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tette. A keleten tartott zsinatok kézzelfogható bizony­
ságok erre. S hogy e szerencsétlen üres ábrándokkal 
való tépelödési hajlam a byzanti műveltségnek egész 
utolsó lehelletéig jellemvonása maradt, azt Cantu 
Caesarnak megjegyzése eléggé igazolja: „II. Mohamed 
már töri a rést a második Kóma falain s a veszekedő 
szónokok ekkor is arról vitáznak: vájjon a Tábor 
hegyen megjelent fény teremtve volt-e vagy nem?“ 
(Világtörténelem. Eger. 1863. VII. k.)

Mindenesetre a görögségnek kell fölrónunk, hogy 
keleten a kereszténység oly bölcselkedő alakot öltött 
önmagára s a latinságnak azt, hogy nyugoton inkább 
a gyakorlati erkölcsiségre fordult a figyelme. Kétség- 
kiviili dolog az, hogy a nemzeteknek szellemi életét 
többféle hajlandóság alkotja, melyek azoknak el­
enyészte után éppen úgy örökségül szállnak az ujonan 
alakuló népekre, mint az atyáknak birtokai az ő 
fiaikra. Egyik ezt, a másik amazt a darab földet kapja. 
A nemzetek is az előttük élőknek jelleméből egyik ezt. 
másik amazt a vonást veszi fül magába és fejleszti 
tovább. így járt Róma is a történelmi szereplésről 
való letűnése után.

Hogy Konstantinápolynak már építésénél fogva 
is uj Rómának kell vala lennie, azt fönebb mondottuk ; 
mégis, mivel a rómaiságnak csakis külhéjját vette át. 
nem pedig annak szellemét, nem ő, hanem a nyugoti 
népek lettek annak igazi örökösei. Konstantinápolyban 
ami rómaiság mégis átszivárgóit, önéletteleuségében 
aszalódott össze, mig nyugoton a rómaiság mintegy 
hamvából megifjodott phoenix élt és virágzott tovább. 
Ha tudni akarjuk tehát, hogy miben állt az a rómaiság 
és miben annak héjjá, ami Konstantinápolyé lett. ok­
vetlenül a római szellemet kell bemutatnunk.

A római szellemnek a lehető legrövidebb s mégis 
legvilágosabb kifejezésére akadunk Virgiliusnak azon 
szavaiban, melyeket Anehises ajkaira adva azt jővén- 
dőlteti Aeneasnak: „Tu regere imperio populos Ro­
mane, memento.“ (Aen lib. VI. 653. v.) „Te pedig, ó 
római, tudd meg, hogy rendeltetésed a népek igazga­
tása.“ Ezt ily röviden s ily világosan Augustus korában 
mondták ki, de tényleg már századokon keresztül ala­
kultak az események, melyek Rómát rendeltetésének e 
betöltésére képessé tették. A rómaiakban már jó korán 
megérett azon meggyőződés, hogy Roma ugyan az 
egész világgal harczban áll. de elvesznie nem lehet. 
Ezt ki is nyilvánítja azon jelző, melyet már az ős ha­
gyomány Róma nevéhez fűzött, midőn azt — aeterna- 
nak, örökkévalónak nevezte. Meglehet, hogy némelyek 
ezt magának anyagának örökkévalóságáról értik, 
azonban mi hajlandók vagyunk e kifejezéssel Róma 
szellemének örökkévalóságára ismerni. Ha Hugo Victor 
mondásaként Páris város, Páris lélek; annál inkább 
lélek Róma. A római szellem azon gyakorlati czél- 
szerüség, azon minden nemzeties vagy egyedies saját­
ságból megtisztált eszme, melyben nincs többé az. ami 
változni vagy elmúlni szokott. Hogy az ilyen dolog 
van hivatva arra. miszerint a világon érvényesüljön és

a népek ahhoz idomuljanak, azt kétségbe alig von­
hatjuk. Ahol ezt örökölték a régi Róma után. minden­
esetre ott örökölték annak szellemét.

Azonban, mint minden dolognak a világon, úgy 
ennek is történeti fejlődése közben megvoltak a maga 
mellékességei, melyek magát az eszmét mintegy külső 
héj gyanánt takargatták. A czél mindenesetre az volt 
már a régi rómaiaknál, hogy eszméiket s illetőleg ural­
mukat a világ minden tartományaira kiterjeszszék. 
Erre nem volt hathatósabb eszköz, minthogy a hozott 
törvények által azon népeket, melyeket a fegyver ha­
talmuk alá hajtott, befolyásuk alatt megtartsák és 
maguk szerint idomítsák. A törvény tehát sem náluk, 
sem soha nem lehet végczélja önmagának, hanem 
csakis oly eszköz, melynek megtartása valami ezélhoz 
vezet, meg nem tartása pedig attól elejt. Eleinte a 
törvényhozást csak szűk körben gyakorolták a ró­
maiak. de idővel hódításaik a fővárostól mind luesz- 
szebbre kiterjedvén, országokat és tartományokat 
láttak lábaiknál, melyeknek népei és királyai tőlük 
várták a törvénytételt és az igazságszolgáltatást. Va­
lóban nagyszerű látvány volt a római törvényhozás 
helye a forum, melyen nem egy pár ezer embernek, 
hanem a világnak hozták a törvényeket. Hogy e 
körülmény mily dagasztólag hatott a rómaiak szi­
vére. azt könnyen elgondolhatjuk. A rómaiak már 
benső hajlamuknál fogva is a komolyság (gravitas) 
kedvelői voltak; e szerencsés körülmények által pedig 
a szó szoros értelmében kevélyekké lettek. A nagy 
birtok és nagy hatalom érzete vajmi ritkán is történ­
hetik meg annak lm követője a gőg és kevélység nél­
kül. Már most. hogy e törvényhozó és gőgös természet 
lényegét tette-e a római szellemnek vagy pedig annak 
csak mellékes járulékát, arról vélekedjék az olvasó, 
amint akar. Mi részünkről oly mellékességet láttunk 
abban, mely nélkül nagyon el tudjuk képzelni a római 
szellemet, amint azt bemutattuk. (Folyt, köv.)

D A LÓK.

I.
Meggyülöltem a csillagos éjeket.
Amióta elvesztelek tégedet,
Minden csillag azt juttatja eszembe :
Milyen sokszor néztem fényes szemedbe 1

Jobb szeretem most a setét éjszakát,
Melynek felhő borítja el csillagát.
Lelkem is ily setét, borús éjszaka :
Nem ragyog már boldogságom csillaga!

II.
Erdőn, mezőn barangolok 
S hallgatom a pacsirtát,
Remélve, hogy siró dala 
Bús szivemnek majd irt ád.

Lepke csapóiig, zeng a madár.
Olyan szép a természet!
Hej, csak vérző szivemben oly 
Puszta minden nélküled.
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Erdőn, mezőn barangolok 
De nyugalmam nincs sehol:
Hej, mert nekem nélküled tán 
Még az ég is csak — pokol 1

111.

Nem sokára megöl engem a bánat,
Olvan sokat búsulok én utánad.
Nincs nvugalma, boldogsága szivemnek.
(rondolatim mindig téged keresnek.

Olvan vagyok mint a korhadt fa ága....
Elhervadt már reményeim virága,
Nem hajt az már, ha jó is a kikelet :
„Nem felejt az, aki mint én úgy szeret.

Elmerengek angyalszelid arezodon ... 
ltóla eltűnt boldogságom olvasom.
Elmerengek . ... s köuvbe labad két szemem .
Hej nem leszek én már boldog sohasem!

Hevesi József

J. O M í ’ A jil I II A L Y.

llrta Ferenczy .József. Kassa, Maurer Adolf bizománya Is

I.
Egy figyelemreméltó, alapos tárgyismerettel és s 

ezideig kiadatlan anyag felhasználásával irt tanul- 
mánynval gazdagodott a még több tekintetben szegény 
s hiányos élet- és jellemrajzirodalmunk. melyet épp 
ezokból mint e téren örvendetes jelenséget örömmel 
üdvözölünk s melyre t. olvasóink figyelmét felhívni el 
nem mulaszthatjuk.

Mind a tárgy maga, egyik kiválóbb költőnk sok 
tekintetben tanulságos, küzdelem- s viszontagságteljes 
élete, szellemi fejlődése s költői alkotásai, mind pedig 
a gazdag s érdekes anyagnak szerencsés feldolgozása, 
a sok gondról s csinről tanúskodó, itt-ott lelkesült s a 
tárgyhoz méltó költői előadás, — megérdemlik, hogy a 
terjedelmesség s csinos kiállítás tekintetében is aján­
latos müvet e szépirodalmi lapok hasábjain t. ol­
vasóinknak bemutassuk s azt becses párt ólainkba 
ajánljuk.

Szerző tanulmányának egyik kiváló tulajdona, 
melyet különös elismeréssel kell kiemelnünk, hogy a- 
nrint egyrészről nem halmaz össze száraz életrajzi 
adatokat, úgy másrészről nem elégszik meg Tompa 
irói s költői működésének ismertetésével müveinek kri­
tikai s széptant méltatásával, igen helyesen nem hó­
dolván azon téves felfogásnak, mely az első, a költő 
küléletének ecsetelését, szükségtelennek s teljesen 
inelluzhetónek találja. Mint a történelem, úgy a szel­
lemi világ kimagasló alakjai számos erkölcsi sőt ter­
mészeti tényezők befolyása alatt állnak, melyek egyedi­
ségük alakulására sokszor elhatározó hatást gyakorol­
nak s a költői életmozzanatok és a szellemi alkotás 
nemritkán oly szoros összefüggésben vannak, mint pl. 
Goethénél, hogy az utóbbit csakis az első világánál 
vagyunk képesek teljesen átérteni s megmagyarázni. 
Nem kis mértékbem áll ez Tompára is. Szerző ez okból
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igen helyesen kapcsolatosan tárgyalja a kettőt s a 
költő alkotásait azok forrásaira visszavezetni igyek- 

. szik. hit rajzát adva úgy a kor politikai s cnlturalis 
törekvéseinek, mint a költő specialis életviszonyainak, 
melyeknek Tompa költeményei nagyrészben, jelesen 
hazafias dalai keletkezésüket köszöni.

Vázlatos bár, de sikerült s történethű jellemzését 
találjuk e műben a különböző cnlturalis áramlatok s 
költői irányoknak, az Aurora-kör keletkezésétől egész 
a jelenig; a Sárospataki collegiumban alapított ön­
képzőkör, melyből Tompán kívül Szemere Bertalan, 
Erdélyi, Pap Endre és Kazinczy Gábor kerültek ki, 
az Athenaeum-kör, a classikfc és népies irány, költé­
szetünk ragyogó triasa: Petőfi, Arany és Tompa sze­
replése s alkotásai, a „tizek társulata“, melynek tagjai 
közt Tompán kívül ott találjuk Degrét, Jókait, Lisz- 
nyait és Petőfit,*) a forradalmi és az azt követő gyászos 
korszak irodalmi élete, a censura virágzása stb. — 
mindez kellő tömöttséggel, de találó vonásokkal vau 
feltüntetve úgy, hogy a korrajzi háttér kétségkívül 
szintén egyik kiválóbb tulajdonságát képezi a műnek.

Másrészről az életrajzi adatoknak gondos s ki­
mentő egybeállítása s mindazon mozzanatok s erkölcsi 
tényezők kiemelése melyek a költő szellemi fejlődésére 
befolyással voltak, élet- s jellemrajzi irodalmunk jelen­
tősebb termékei sorába emelik Ferenczy müvét, mel\ 
már csak azért is minden elismerésre méltó, mivelhogy 
Tompának sok, eddig kiadatlan, jelesen Arany, Pakli 
Albert és Dr. Kain orvoshoz intézett leveleit felveszi s 
igy a becses anyagot az elhányatas ellen biztosítja. 
Csak méltányolni tudjuk ez okból a fáradhatlan buz­
galmat, melyet a részben szétszórva hevert anyag ösz- 
szehordása s feldolgozása körül tanúsított, bog) ug\ a 
költő hű képét sajátságos egyediségében plastikailag,
kidomborítva tüntesse elő.

Amily történeti hűséggel ecseteli szerző a kor 
politikai viszonyait és irodalmi törekvéseit s a költő 
kid- és beléletét, oly mértékben sikerült müvének 
aesthetikai része is. E tekintetben bízvást mondhatjuk, 
hogy amint egyrészről lelkiismeretesen felhasználta 
Tompa eddigi bírálóinak ismertetéseit, úgy másrészről 
nem elégedett meg azoknak merő reproducalásával, de 
buzgó és beható tanulmány tárgyává tette magúnak a 
költőnek müveit, hogy igy azokról önálló s közvetlen 
Ítéletet alkosson magának. Áthatva a tárgy szépsé­
geitől, lelkesült odaadással merül el a költő müveinek 
széptani birálgatásába s bár félreismerhetlen előszere­
tettel csüng rajta, az egyéni benyomások megvesztegető 
hatását leküzdeni s a teljes objectívitás álláspontjára 
emelkedni törekszik. Különösen sikerült Tompa ha­
zafias költeményeinek és a „Virágregék“-nek mélta­
tása. De nem kevésbbé alapos, mit szerző a költő 
elbeszélő költészete s egyház-irodalmi munkálkodá­
sáról mond.

Dr. Szeműk István.

*) A másik öt: Bérczy Károly, Pákh Albert, Herényi 
Frigyes, Obernyik Károly és Pálffy Albert. Szerk.
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Jjjl fiakkeres.

— Fővárosi rajz. —

Volt nekem egy öreg fiakkeresem. Mintaképe a 
becsületes iiakkereseknek, czimere osztályának, tie 
nem ez osztály azon részének, melyet megszoktunk bi­
zonyos gorombaság! fok jelzővel mérni s ha ezt megütik, 
akkor rámondjuk, hogy ez valódi tiakkeres.

Az én jó öreg fiakkeresem kikötő helye a Barátok 
tere volt. Ott álltak közelében a nagy vizes csöbrök a 
fa mellett — az ott tanyázó testület közhasználati bir­
toka. Abból puczolták sáros időn fényesre hintájukat. 
Abból itatták lovaikat a nyakokba kötött zsacskóból 
elköltött abrak után. Szegény lovak! Még az állatok 
szabadsága is mennyire korlátolt itt! Csöndes meg­
adással, sőt legtöbbször örömteljes röhejjel fogadjátok 
nyakatokba az abrakos zsacskót, melyet takarékos 
gazdáitok eleve beszereznek, nehogy abból a kegyelem­
abrakból csak egy szemet is elhullassatok. Be irigyel­
hetitek a gyepet szabadon harapó harmadfű csikó 
sorsát, mely a röpülő széllel együtt karikáz át a pusztán 
s szabad nyerítését csak a csikós, a futó betyár, meg a 
futó homok hallja.

Szegény öreg fiakkeresem, ha meglátott, mar 
messziről sovárgó pillantásokat vetett felém. Majd 
pedig megveregette jó pejkója nyakát, mintha nem is 
magát, mint inkább azt igyekezett volna biztatgatni. 
Hogy nyitotta fel az ajtót előttem, hogy kapkodta le 
lováról a pokróczot, hogy csattintott a pej kő fülébe — 
annak csak egy árva perez volna a megmondhatója. 
Röpítette a kocsit, mint őszi szél az elkapott harasztot. 
Legkevesebb riz perczet mindig nyertem vele — soha 
sehonnan el nem késhettem.

— öreg! Nézze, én mindig adok magának két 
hatos borravalót. Nem kívánok egyebet érte, minthogy 
megmondja, mit cselekszik ezzel ?

— Mit cselekszem ? Hejh! Nagy jó uram! azt. 
amit szegény ember szokott a pénzzel.

Előre gondoltam. Megiszsza szegény. . . Nem 
lehet azt rósz néven venni. Annyi keserűséget, nyomort 
s mindkettőnek bántó emlékeit a borba ölni, ez az a 
miért a szegénység odaadja mindenét. (Irömük ha 
akad. ahhoz ingyen jutnak. Pénzbe csak a bújok kerül.

Tíz óra tájon, mikor az őszi nap kissé fölmeleg­
szik, mind ott áll magas polezán a tiakkeres, olvassák 
a.... „Magyar Hírlap“-ot lóhalálában. Szájok ize sze­
rint való ; mintha egyenesen nekik, meg a hordároknak 
szerkesztetné és adatná ki a — kormány. A szeppl 
hatalmas kiáltásokban ereszt meg egy kis polémiát — 
az utczasarkon álló hordárhoz, lecsepüli hatalmas vad­
beszédben az „Ellenőr“-t, melyet amaz olvas. Mert az 
sohasem szól a nagy világpolitikához, mert az mindig 
harmadkézből adja a „depescheket“, mert az egyszóval 
4, emez 3 kr. Letárgyalják egymásközt a griviczai 
erőd állását, Mukhtár posítióit; Mehetned Alit Ítélő 
székük előtt becsület- és rangvesztéssel bírságolják ; s 
mindezek fölött — szidják a muszkát mint a bokrot.

— Nos öreg. menjünk ! Tegye csak le azt az új­
ságot. (Mégis erre költ hát a fölöslegből!) Lárn-e, 
lám! Hogy elmerült a Jantrába vagy Karszban 
tart már?

— Az ám, észre sem vettem nagy jó uram, mint 
máskor. Jóska te! Add vissza ezt az újságot a 
Szeppl-nek.

(— Ej. no mégis csalatkoztam!)
Bizonyos küldetésben mentem. O várt lenn rám a 

kapuban. Mikor kijöttem sem vett észre, 1 alatozott a 
ló fejénél; egyik darabot annak adta. melyet az hálás 
nyöszörgéssel vett el Kezéből, a másikát maga ette meg.

_ Eg vél Tündér ! Egyél jó Pejkom. Lásd. mikor
ezt az urat viszem, mindig jut extra-porció kenyér 
kettőnknek. No. ne kis Pejkóm! Kapsz még egy darabot.

Igazán megható jelenet volt. Mosolyogjanak meg 
kérem, de én igazán mintha szemeimbe egy-egy tűt 
éreztem volna beszűrődni.

Egy más ily alkalommal megláttam, amint egy 
csinos kis 14—15 éves leánynak, ki néki illedelmesen 
kezet csókolt rövid szóváltás után rongyos tárczájából 
pár hatost adott.

— Ki volt az a derék leányzó? öreg!
— Az én gyermekem ! Felelt rá büszkén nagy hir­

telen .... De rögtön elkomolyodva hozzátevé... Azaz 
hogy... nem is az enyim, hanem az — anyjáé.

— Nincs magokon a pap áldása, ugy-e azt akarja 
mondani. Semmi az, ha magokon van az isten áldása!

— Hát tetszik tudni nagy jó uram! az anyja mo­
sónő. Gondoltam, hogy nekem úgy sincsen, aki rám 
mosson, hát összetettük a sót meg a kenyeret. Hajh! 
Lakodalom sokba kerül a mai világban. Szegény em­
ber erszénye nem állja.

— Mond valamit jó öreg. I)e a leányzónak csak 
gondját viseli.

_A mint telik. Inkább én nem eszem eleget, csak
ők meg a lovam jól lakjanak. Ezektől nem x unhatok 
meg semmit. Pedig most se nem csordul, se nem csep­
pen. Az ,aszszony‘ meg beteg; alig van valamim a
patikára. r

— No. hát csak menjünk! Éppen a városligetbe
szándékoztam. (Dehogy szándékoztam.)

Soká nem láttam aztán, nagyon soká az öreget. 
Kocsija többé nem állt ott a régi helyen, nem ette 
többé ottan zsacskóbeli abrakját a pejkó. Pedig a sarki 
hordár most is ott veszekedik még mindig a Szeppllel 
az „Ellenőr“ fölött, afiakkeresek most is ott olvassák a 
bakon a „Magyar Hírlap“ egetverő handabandáit. A vi­
zes csöbrök is még mindig ott komorkodnak a íal mel­
lett, mint a Deliért bástyáin az ásitozó osztr. ágyuk.

Szegény öreg mivé lettél, hová lettél ?
Egy ízben a budai vasútnál, amint éppen valahová 

dunántulra igyekeztem — egy ismerős gazdátlan fiak- 
kerre estek szemeim.

Holló! Te vagy az Pejkó ? szegény Pejkó! hogy 
vagy ? hol a gazdád.

De ez a pejkó nem az a vidor tüzes pejkó volt



többé, mely széllel versenyt röpítette egykor kocsin- haladás. Kapkodja is a jogaszvilag annyira, hogy a konyv- 
kat. Szomorúan tekintett föl, mintha csak jó gazdája árusok adogatni nem győzik, 
pártfogóját fölismerte volna. — Az a tüzes pejkő nem * * *
volt többé, sak az árnyéka. Karcsii lábai még most is Hanem ebből még nem következik, hogy szerző olyas-
m-.-gvoltak. de oldalbordáit nem volt szükség tapo- mit ne írjon, mi beválik a „Giardinetto* tányérjába.
gatva olvasni. Vgy nézett ki. mint a pesti dandyk ka­
tica,-: visitatio alkalmával. Szegény dandyk. szegény 
pejko 1

Morogva közeledett a kocsi felé egy torzonborz 
riczkó valami vén, tnlhizott sváb szappanosnéval. (Tul- 
hizott asszonyt én csak szappanosuknak vagy korcs- 
márosuénak tudok képzelni.)

— Tessék beülni!
— Hát kend e kocsi gazdája?
— Eh hát. nem is az ur!
— Hát a régi. az öreg?
— Mi köze hozzá? Mit firtatja? Meghalt. Addig 

van. Gyűlni. te átkozott dög 1 Alig bír már mászni.... 
Ma h »inap el kell adnom virslinek!

Szegény I’ejkó, hogy vágott föl végerőlködéssel 
arra a dühös ostoresapásra. A kocsi nagyot rámuiiva 
röpült tova. Az utczasarkon a sebes fordulásban — 
simpli -it--r — a járdára dőlt ... Csőcselék csoportosul, 
constablcr siet. — Szent isten 1 A vén szappanosáé — 
ne tessék félni — csak az orrát törte be a járdán.

i sak egy újdonság lesz tehát silány megörökíted 
jobb sorsra érdemes szegény Pejkól

Minap a váczi utczán belé botlottam egyik bará­
tomba.

— Hová, hová olyan gőzerővel?
— Az isten szerelmére — szólt — bo -sáss 1 Sie­

tős lulgom van. Látod azt a kis tündért, már negyed 
óra óta Taposom a nyomát. íme, most egy perezre meg­
állt ott a kirakat előtt.

— Mintha csak reád látszanék várni! Yetém oda 
gúnyosan a tovább siető Adonisnak.

Szegény kis leány 1 Annak az öreg fiakkeresnek.. 
azaz hogy... annak az .aszszonynak- leánya volt...

Szomorúan mentem haza. ()lyan sötét színeket 
láttam magam körül... Kezdtem érteni az élet dráma- , 
ját, a nyomor tragédiáját... Fővárosi statisztikai ki­
mutatásokat .... Mintha lélegzetem is elszorult vol­
na.. . és...

Ks — rágyújtottam egy havannára!
Aucun.

XI : A R c- : N £ T T 0.

Budapest, november G.
(B. A.) -A tudományos" irodalomból.
Éppen most jelent meg dr. Apáthy István 

egyetemi tanár, akadémiai tag úrtól az „Anyagi és alaki 
v á 11 ó j o g.- I. F-ggenberger-féle kiadás, Budapesten, 1877. 
Ára - frt. SO kr.

Hogy ja munka a maga nemében — mii, arról már 
eleve is biztosított szerző neve. A jó vélemény nem is csalt. 
Noha túlságosan elméleti, a szakmunka nemcsak hézag­
pótló, hanem általában olyan, hogy megjelenése örvendetes

A 43-ik lapon következő szerénység díszeleg:
_Á2 érintett ellentétek és hiányok teljesen indokolták 

dr. Vender Tivadar volt igazságügyminister untak ázott 
elhatározását, melynél fogva----------« váltótörvény ter­
vezetének kidolgozásával a jelen munka szerzőjét hízta meg;
ahhól indulván ki. — hogy------ — korszerű reformálás
hévízi letelünk feltételét

Hanem a nem szépirodalom után szóljunk egy 
keveset a nem szép irodai o m r ó 1.

Megjelent a „Fővárosi Ljság" 2-ik szama is* 
Elég illetlenség. De bizzunk a jó magyar közönségben, hogy 
ilyes genret lesz eléggé irodalombarát megbuktatni.

I d é z ü n k. noha nem a reklám kedvéért s noha a 
„Fővárosi U j s á g“-b ó 1 idézni nem ildomos.

De hadd beszéljen a — Szellő kutya.
A 2-ik szám tartalma :
Titkok titka! Eredeti egy fanatikus levél. (Az 

eredeti szöveg szerint: ..eredeti fantasztikus level.“ A 1 a- 
irva gróf Andrássy Gyula külügyminiszter.

A második czikk : Tessék mulatni. Színházi bot­
rányok.

Isten látja lelkünket, hogy mi sem rajongunk a gyap- 
ju-utezai német színházért; sőt, ha emlékezetünk nem csal, 
múlt alkalomkor irtunk is egyetmást róla. De oly maga n 
dolgokba avatkozni, hogy az igazgató „kénytelen kölcsön 
felvenni, egyelőre csak 1000 forintra van szüksége“, sah 
sat. Fi done

Aztán büszkeségünk tárgyára, a mi színhá­
zaink r a ront a jámbor. De ebből már nem idéz ti n k, 
tessék elolvasni az eredetit.

vf -f*
Tárcza: Nagy emberek bugyogóban. Chro- 

ni(|ue scandaleusc, melybe „vonatik" B á k o s i, Balázs 
Sándor, Halmi, Tóth Kálmán, L a u k a Gusztáv. 
Ezt már ne tessék elolvasni.

* .. *

Hanem a „Fővárosi újság“ müszótárából egy 
kis mutatvány.

Hantba fráterek, a kiket a mostoha természet egy- 
m is bámulásara ten intve elhanyagolt, fellcamaszkodnak a 
fuvarosba,*) s itt vidéki teleiteket alapítanak,---------- a fő­
városi civilizáció le nem mosta nevetséges és hoszantó pro- 
vincialisnntsoknt, — — — csak provinciális bornirtság 
van e vízözön előtti állatok mozgalmában.“

Es müssen auch solche Käutze geben.

;) No valahára egy kis fővárosi szerénység és be­
ismerés ! Corrector.
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DEBRECZENI SZÍNHÁZ.

(A.) Nov. 9-én Bercsényi Bélától „Gróf 
Dormándy Kálmán.“ Dráma 5 felvonásban. Gróf 
Dormándy özv. Zsolnayné Irma leányát veszi nőül, de 
csakhamar meghűl iránta s régfi — most már vétkes­
szenvedélyének él Wahlberg hefczegnö iránt. Ez csa­
ládi zavarokat, a gróf tönkrejutását s öngyilkosságát 
vonja maga után. A tárgy tehát korántsem uj s mi 
kivitelét, jelenetezését etc. tekintve — nem tartjuk 
egyébnek mint régi tárgy nem uj földolgozásának. 
Hőse Dormándy Kálmán, ki, sajátságos ingadozó jel­
lemét nem is említve, inkább tragikai mint drámai alak 
akar lenni; legalább fölösleges öngyilkossága ilyen 
színezetet ad neki. Neje, Irma, csak képzeletben lé­
tező jellem; mert lehetetlennek tartjuk, hogy egy bn- 
becsét érző nő, bármennyire szereti is férjét — annyi 
gyalázatos megcsalás és hitegetés után a férj bocsá­
natot kérő levelére rögtön megbocsásson, sőt maga 
induljon fölkeresésére. A befejezés drámaibb lett 
volna ha Kálmánon a lövés nem halálthozó s életben 
marad, hogy legalább Irmának egy kis kárpótlása legyen 
azért a folytonos szenvedésért. Dormándy eléggé bün­
tetve lett volna halála bekövetkezése nélkül is; a 
drámaiságnak nem a catastrophában kell nyi­
latkoznia, mint a tragédiánál, hanem a cselekmé­
nyekben; itt pedig a cselekmények nagyon is 
drámaiak. A dráma catastrophája — ellentétben a 
tragikaival — rendszerint kibékítő, megnyugtató, míg e 
darabban mindkét fél iránt csak szánalom, sajnálat 
marad vissza keblünkbái. Sokat tudnánk e darabról 
mondani, de terünk nincs s igy még csupán azt em­
lítjük meg, hogy legsikerültebben rajzolt két alakja 
'Tekla, a herczegnő és Kovács S. az iró, a többi vagy 
túlhajtott vagy elmosódó vagy legtöbbnyire fölösleges.

Dormándyt Temesváry adta művésziesen. 
Látszott játékán, hogy több drámai erőt adott, mint a 
mennyi hősében van; de hát hiába, ha a helyzetek — 
minden idegrázkodtatásuk daczara sem bírnak elég 
eryVel 1 — Irma, a martyr, Temesváryné 
volt... s ez — azt hiszszük elég is. Lovászi jó­
szágigazgatójában, ki nem oly kétségbeesett éppen mint 
6 adta, Delobelle mozgott. Ferenczy (Gergely) na­
gyon nagyhangú volt. Foltényinénak éppen ter­
mészetéhez illett madame Dormándy; jobb kezekbe nem 
lehetett volna adni. Deák Kata is megtalálta a 
maga szerepét. Gyöngyösi Etel különösen jól 
alakított, ennyire ügyes és megnyerő játékot még nem 
produkált; Teréz legjobb szerepeinek egyike. Toldy 
is tanulmánynyal lépett fel s kitűnő volt. STörökné? 
mit nem adna ő jól ? Melyik föllépése ne volna uj fény - 
sugár dicsőségének sugárözönéhez ? Kora dir ól 
hallgat a krónika.

Nov. 11-kén „Tündérlak Magyarhonban.“
Összhangzó s különösen sikerült előadás, melyben leg­
inkább Szabó Bandi és Nyilvay Irma brillé- 
rozott s a szerelmes párok tűntek ki. A kis Barcza 
Dani magyar magántáncza a harmadik felvonásban 
egyik legélvezetesebb percze volt az estének s méltán

megérdemelte a szűnni nem akaró tapsokat. Mi meg 
D a n c z Lajost emeljük ki, kinek a kis tánczos e dia­
dalát, mint tanítványa, köszönheti. Ö is megérdemelte 
volna a kihívást. ___ __

Szerkesztői üzenet
Az ősz. (Satyra) Mi minden törekvést méltányo­

lunk s ugyanazért ajánljuk önnek, ha érez magában 
hajlamot, hogy különösen kitartó legyen. Ez messze 
áll a közölhetés színvonalától.

F. J. Itt küldjük.
A zárdasznz, etc. Önt mindig szívesen látjuk.
„Dichter Stimmen.“ A legutóbbi számot nem 

kaptuk; szabad kérnünk ?
Zalán. Kérjük, hogy máskor a helyesírásra több 

gondot fordítson; elég nekünk a sok rósz munka és ve- 
rébcsiripolás. Aztán a források megnevezését is kérjük.

B. F. Helyben. Tudtunkon kívül történt.
Világ folyása. Egy kis simítással minél előbb 

hozzuk.
Aszód. Kérjük mielőbb elküldeni, hátha elüthet­

jük az orosz szagot.
„Jól van...“ No ennél világosabban ki sem fe­

jezhette volna magát! Lekötelez,ha egy kissé homá­
lyosabban írja meg még egyszer s akkor ha meg 
engedi édes.... „barátom uram“ — mi is írunk.

Ha megfogom stb. Bpest. Kevés érzelme van s 
a meglevőt sem tudja tisztán s úgy kifejezni, hogy az 
újság ingerével bírjon. Technikája sincs absolute semmi.

MŰVÉSZEK PALOTÁJÁNAK MEGNYITÁSA BUDA­

PESTEN.
(1877. nov. 8-kán.)

A minden szépért és nemesért lelkesedni tudó höl­
gyeink, az anyagi áldozatoktól vissza nem riadó előke­
lőségeink, köztük különösen a főpapság, a társadalom 
különféle osztályai és mindazok, kik a szépmüvészetet 
a közművelődés hatalmas emeltyűjeként szeretik tekin­
teni — nemes és egymást felülmúló versenyben igye­
keztek — legkegyelmesebb urunk és királyunk feje­
delmi bőkezűségével egyesülve — már hosszú időn ke­
resztül az ország fővárosában a szép művészetnek sze­
rény bár, de saját épületet engedni.

Örömmel tudatjuk e nemes mozgalom és törekvés
testté léteiét....

A képzőművészet csarnoka — mely hivatva lesz 
egyrészről a fiatal erőknek kiindulási pontul és a hosz- 
szas, zarándokolásból visszatérteknek enyhhelyül szol­
gálni ; másrészről szellemi gyúpontot képezni, melyből 
a napnak ködön átlátszó sugaraként a szép iránti fo­
gékonyság, a nemesebb ízlés, a helyes arányok iránti 
finomabb érzék az ország minden vidékein lesznek el- 
terjesztendők és ezáltal a közművelődés állapota és 
közvetve az erkölcsök pallérozása és szeliditése lesz­
nek előmozditandók, — folyó hó 8-dikán nagy ünnepé­
lyességgel szenteltetett fel, illetőleg nyittatott meg.

Az ország festőin, képzőművészeti társulat igaz­
gató választmányának tagjain és egy nehány hirlap-
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irón kívül — jelenvoltak még ő felsége a királynak, ki 
pontban egy órakor érkezett meg Manciéi báró kísére­
tében, — élén az ország notabílitásai közül számosán.
— Mi mindenesetre csak arra mutat és arról tanúsko­
dik, hogy általános az érdeklődés a művészet háza 
iránt, minek ily háborús időkben kétszeres értéke van, 
miután a szépmüvészet „emollit mores, nec simit esse 
feros." és ami remélhetőleg arra is közre fog hatni, hogy | 
emelje a művészet iránti érdeklődést a haza min- ; 
den polgára részéről.

Ö felsége a király több festménynél hosszabb időig , 
időzött; különösen megdicsérte Munkácsy Mihály hires | 
„Saját műterme-1 és legújabb munkáját „Az ujonczo- ! 
kát ; továbbá Madarász V. Nemes Eliza és Zichy M. | 
szép müveit; igen sikerültnek találta Böhm Pál tanul­
mányait és kedvesnek Bobics Zsigmond „Alpesi virá­
gok" czimü képét. A képtárlatból, hol kiváló festmény 
még Paczka F. szép tehetségű fiatal művész, kihez a 
király kegyeskedett szólam is — Montmarlei liege- 
dtis-e az ipar múzeumba ment ő felsége, hol elisme­
rését fejezvén ki Pulszki K.-nak a kitűnő és izlésteljes 
rendezésért és délután 2 órakor a lelkesült néptömeg 
„éljen1*-e közt távozott el.

Maga a palota valódi műizlésröl tanúskodik, hom­
lokzata szürkés homokkő faragott nyersoszlopokkal, 
három igen díszes kapuval. A tympanonon e szavak 
olvashatók: „Az országos képzőművészeti társulat mű­
csarnoka." A souterrainnak megfelelő udvarára lép- i 
csők vezetik a látogatókat, kiknek a gyepszőnyeget j 
udvarkert közepén a Fischer porczellán gyáros által 
a műcsarnok számára ajándékba készített, mint 
egy 4 meter magas majolika szökőkút tűnik szemükbe, j
— Az első emelet plafondján szemlélhetek a képzelet, 
a valóság, szépség, és összhang Lotz Károly allegoricus 
festményei ezenkívül ott láthatók szintén a Lotz freskói 
u. m. a műtörténelem, rajz, műipar, festészet, szobrá­
szat, építészet stb. stb. Az előcsarnok falait márvány 
és porphyr-utánzat borítja, öt táblán az alapítók ne­
veivel ... A teremajtók mellett Szász Gyula, két már­
vány mellszobra: Tóth József és Egresi Gáboré, to­
vábbá Engel mellszobrai: Kántorné és Szerdahelyi Kál- 
mánné állanak....

A képtárlatba Bonheur Rózának van egy tenyér­
nyi kis képe ; mely egy szikla tetőn álló kecskét ábrá­
zol — ezen kép ára negyven ezer frank...

Tudósításunkat azon óhajunkkal zárjuk be, hogy 
vajha: adja az Isten, miszerint a bűnös tespedést, mely 
a szép művészetek iránt hazánk határain belől a tár­
sadalmat oly mélyen tudta alásiilyeszteni — e palotá­
nak megnyitása által életerős mozgalom váltsa fel.
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TRÉFÁK ÉS ADOMÁK.
Közli jegyzeteiből: Gróf Csáky Alfonz.

Alázatos szolgája szerkesztő urnák! — igy kö­
szöntött be B. ur egy lapszerkesztőhöz.

Szolgája! — viszonzá hidegen a szerkesztő B-hez ; 
mert bizony okosabban tett volna B. ha azt a nagy

nyaláb papirt nem hordja a hóna alatt, de eldugja a 
zsebébe.

Becses lapjában — mondja B. — csupa asszonyos 
munkák jelennek meg, azért hát hoztam én mostan 
férfias, dühös verseket; éppen midőn haza jövék.........

Kérem! — vág közbe kimerültén a szerkesztő — 
csak hamarább a dologra.

Mindjárt lecsillapítom szerkesztő ur nyugtalan­
ságát ha átolvasom „A rozmaringos dulipán“ czimü 
versemet:

A rozmaringos dulipán!
Szamárháton visz a kis lyány czukros dulipáuyt.
Ott az erdő magas völgyön rémzetes tüzet hányt,
Kucsirczik a lyány ég a dulipánja,
Ég az országnak minden erdő és fája
Bettvár vagyok mert éhes vagyok
Egy dulipán kalapomra hágott!
Elég! Elég! vág közbe a szerkesztő — ön édes 

barátom roppant nagy költő! és kérem legyen szives 
az egész nyáron át mindig Írni papírra és fára és min­
denesetre a mi csak ég, aztán majd midőn bejön a tél, 
tessék minden munkálatát ebbe a kis kályhába tenni, 
az lesz a legméltóbb sajtó az ön becses verseinek!

Alázatos szolgája! mond B.
Servus! — válaszol a szerkesztő.
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Egy álbölcs azt monda: hogy Isten az embernek 
a nyelvet azért adá: miszerint azzal eltitkolja gondo­
latait !

No ez bizonyosan olvasta a „Török világ;1-ot Jó­
kai Mórieztól!

Mivel pedig egy általam ismert, nem épen ma­
gyar ajkú öreg ur, az elvet igen hasznosnak leié; bizo­
nyos társadalmi körben igy nyilatkozott:

„Nekem olyan óra vóta, hogy minden esztendőbe; 
egyszer kellett a felhúzni!“

Ej! csudálkozék valaki, — ez ugyan derék óra volt!
Az öreg ur látván, hogy hitelt nyer; hirtelen 

iszonyú fölfedezést tesz:
„De olyan is vóta, hogy soha se kellett a felhúzni!

.Kiadói ÜZENET.

3Iargulit Jozefa urhölgynek. Küldeményeit sor­
rendben adni fogjuk — az előfizetők névsorával nem 
szolgálhatunk — arra az előfizetőknek szükségük 
nincs. A bélyeget köszönjük, habár nem használhatjuk. 
Leveleit — kérem hozzám a kiadó és főmunkatárshoz 
czimezni nem pedig Erdélyi István úrhoz — ki csak 
mig a fürdőben voltam — vitte ideiglenesen a kiadói 
teendőket. Nevem a lapon világosan áll.

Tucsny Irma urhölgynek küldeménye a jövő­
számban jönni fog.

Kubinyi Izabella és Opris Katinka urliöl- 
gyeknek Sugatag. Szabad kérnem ismét néhányat?

Dinohranak. Kegyed rólunk egészen megfeled­
kezett.

3Iignonnak. Már mind elfogyott — kérünk 
újakat

— Tiszteletteljesen kérjük t. helybeli és vi­
déki előfizetőinket, hogy a hátralevő előfizetési 
pénzt kiadó hivatalunknak (varga utcza, 2256. sz. a.)» 
mielőbb beküldeni szíveskedjenek.


